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Pages vaudoises

A la Salle des Vignerons avec les patoisants vaudois

On se comptait une cinquantaine en
ce dimanche 2 février en gare de
Lausanne et, parmi nous, une forte
délégation venue de Savigny, lieu natal de
Marc à Louis... Bravo

Beaucoup de dames étaient présentes
et, parmi elles, notre fidèle Mlle
Cordey.

C'est à 14 h. 45 que M. Ad. Decollogny

ouvre la tenablliâ avec des vœux
de bienvenue à tous.

Un bref rapport du président relève
que le « Musée de la vie économique
vaudoise » que l'on espérait installer
dans le collège de Savigny et dont M.
Chevalley avait pris, avec beaucoup
d'enthousiasme et de dévouement
l'initiative, se heurte à de nombreuses
difficultés, singulièrement financières...

Un article, dans le Conteur, renseignera

les généreux donateurs de ce
qu'il adviendra de ce projet.

Bien que les « Fêtes du Rhône » ne
soient pas organisées en 1958, le Prix
Kissling n'en sera pas moins attribué :

1er prix : la médaille et 25 fr., 2e prix
25 fr., 3l prix 15 fr.

On attend toujours la réunion de la
commission qui décidera des prochaines
Journées patoisantes romandes à Moudon.

Quant à l'Association vaudoise des
patoisants vaudois, elle tiendra ses
prochaines assises dans le courant du mois
de mai à Savigny. Qu'on se le dise, car
il s'agira d'être nombreux pour témoigner

de la vitalité de notre mouvement.
Après lecture du procès-verbal

toujours attendu et applaudi, de notre
ami Oscar Pasche, M. Albert Chessex
ouvrit la partie familière avec la
malicieuse histoire de la Nanetta qui mène
sa « tchîvra à son amoiiairâo » et se
fait surprendre par lo menistre...

— Ma, iô allâ-vo tote duve à stâo
z'hâore

La Nanetta l'è vegnâite asse rodze

Communiqués officiels
de l'Association vaudoise des Amis

du patois

Prix Kissling
Le comité a appris, il y a quelque

temps, qu'il n'y aura pas de Fêtes
du Rhône cette année.

Il a craint un instant que le Prix
Kissling subisse le même sort, mais
ensuite de correspondance échangée,
nous avons le plaisir de dire que le
président, M1' Guinand, organisera
une séance, probablement à Avignon,
où ce prix pourra être remis.

Il faut savoir gré à M'' Guinand,
président, et à M. Chavassus,
chancelier, de la bienveillance qu'ils ne
cessent de témoigner à l'égard de
notre Association et dont ils viennent

de donner une nouvelle preuve.
Cela doit encourager les amateurs
éventuels à tenter leur chance.

Cotisations
Que chacun se mette bien dans la

tête le chiffre IL 859. C'est le
numéro de notre compte de chèques
postaux pour acquitter sa cotisation
annuelle de 2 francs.

Chansonnier
Dans quelques semaines, le

printemps, saison des chants et des fleurs,
frappera à notre porte. Que l'on se

procure sans tarder notre chansonnier

en patois, soit chez le président,
soit chez le secrétaire, M. Oscar
Pasche, qui peuvent aussi procurer
des exemplaires de Por la Veilla et
La Veilla à l'ottô, de Marc à Louis.

Ad. Decollogny.
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qu'on grattatiu et, po ne pas dere onna
dzanlhie, l'a répondu :

— No vein à l'Etat civi
On entendit successivement les bonnes

histoires de M. Maurice Chappuis
de Carrouge, de Mlle Décosterd, du
Mainteneur Pierre d'Amont (M. Golay-
Favre de l'Orient), de ces amis Turrel
de Huémoz et Nicolier de la Forclaz,
de Mme Villard, patoisante gruyé-
rienne, Mmes Groubel et Millioud, etc.

M. Clément, actuel président par
intérim du Conseil des patoisants
romands, apporta le salut du Conseil et

On tsapoui bin rèfé

On monsu de la vêla âve atsétâ on
vidhe tsalet dei mon veladzo. Lou fond
de pâilo âirant fotu, Ion lan âvon dé
pèrtui tan gros kon véïâi lou ravon u
setter et k'on riskâve dé passa bas et
dé se trossâ 'na piôta.

Adon le monsu s'est décida à fére
tsandzi thâu lan piske y âve rei à fére
po lou répetassi. E va trovâ on tsapoui
et é convegnont po 50 francs.

Kan le travau a étâ fé, le monsu est
tornâ po le récognître et râidhâ. E
badhe don u tsapoui on bedhet dé 50
francs tot nâu, mé cice li dit :

— Cei fâ gros mé, cei fâ 100 francs
— Mé n'avian-no pas convenu po

50 francs
¦— Che che Mé i é rabota lou lan

dé dou lau.
— Justo Estiusâ-mé, i l'âve pas ré-

markâ.
E tré son portamouenia di sa fatta,

l'y prei on bedhet dé 50 francs et le
badhe u tsapoui.

Cice, tot ébabia, fé rémarkâ :

— Ce bedhet n'est tiet dé 50 francs
-—- Ouâi bin d'on lau, mé de l'âtre

assebin. Adon é te ke cei ne fé pas
100 francs

Djan Pierro dé le Savoles.

des patoisants fribourgeois avec cette
verve qui lui est coutiiniière et notre
apprécié collaborateur du Conteur
romand, M. Joseph Zufferey, un Anni-
viard de St-Luc fixé à Lausanne, vint
dire son plaisir d'entendre parler le
patois vaudois plus musicalement doux que
celui de sa vallée dont il nous parle
avec ferveur et érudition, prêchant
d'exemple.

Une tenablliâ bien de « chez nous »,
où l'on aurait voulu voir un plus grand
nombre de membres de nos Amicales...

R. Ms.

Un charpentier bien „refait"
Un monsieur de la ville avait acheté

un vieux chalet dans mon village. Le
plancher de la chambre était usé, les

planches avaient des trous si gros qu'on
voyait les pommes de terre dans la cave
et qu'on risquait de passer en bas et de

se casser une jambe.
Alors le monsieur s'est décidé à faire

changer ces planches, puisqu'il n'y avait
rien à faire pour les réparer. Il va
trouver un charpentier, et ils conviennent

du prix de 50 francs.
Quand le travail a été fait, le

monsieur est venu le reconnaître et régler.
Il donne donc au charpentier un billet
de 50 francs tout neuf, mais celui-ci lui
dit :

— Cela fait bien davantage. Ça fait
100 francs

— Mais n'avions-nous pas convenu
50 francs

— Oui mais j'ai raboté les planches
des deux côtés.

— Juste Excusez-moi, je ne l'avais

pas remarqué.
Il tire son porte-monnaie de sa

poche, y prend un billet de 50 francs et le
donne au charpentier.

Celui-ci. tout étonné, fait remarquer :

— Ce billet n'est que de 50 francs
—¦ Oui, bien d'un côté, mais de l'autre

aussi. Alors, est-ce que ça ne fait pas
100 francs Henri Nicolier.
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Tzanson d'aô Tiû d'aô Tzenet

Lf ys.-ouïe
I

C'eiré on dzeu, prè dé Tzalandé,
Louis, s'ein-va, dein la foré,
Ez de à s'oun épaôsao :

E bin Je revindri, san dota (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

II
Louis, s'ein revin de la foré,
Arrivé to pré d'aô Piquet,
Ez cheinte la foûmiure
Qu'embaûmavé la contrâïe (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

TTT

L'eintré, thez Constan Pediet,
E démandé on tiertet
D'aô pan é d'aô fromâdzo,
E convoité sa proie (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

IV
L'otesse. avant ftâgré lé z'ègrâ.
Louis, vaî lo momein arrevâ
Dé se saisi de l'oûïe.
E se sauvé avouai dzoûïe (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

V
Pré de la raisse à Palgadé,
Lé tzategné on a retrovâ
La sauce dispersaïe.
E bin to lo long d'aô rio (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

VI
Thez lé derbiste, on a discuta
La punechon qu'on dusse l'y boûtâ,
Doû mai, dein sa tanière.
Ein lagremé é ein prayïûre (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

VII
Où osé, d'ou'n'autra façon,
Vin reprimeindâ cei lâron,
le su la providence :

Craîni don, ma veindzence (bis)
E \o, m'ourez bin (bis)

VIII
Ami Reymon, bon besquillon,
Qu'à inventa chlià tzanzon,
Manquâve pas dé gouaïrdze.
E bin, po manayïer la pliomma (bis)
E vo, m'ourez bin (bis)

P. D'amond.

Dans les Amicales vaudoises

Savigny-Forel. — Il fallait être des
enthousiastes comme ceux du Jorat
pour tenir séance à Grandvaux, ce
dimanche 12 janvier, sous les
bourrasques de neige. Mais un autocar
était prévu. II s'en fut chercher les
participants à Mollie-Margot, Savigny

et Vers-chez-les-Blanc, en dépit
des gonfles, et à 14 h. 30, arrivait à

Grandvaux. On trouve là une
douzaine de membres et amis venus
d'ailleurs et l'on était près de
cinquante pour tenir séance. Une déception

nous attendait, notre cher doyen
Aimé Marguerat, que nous venions
visiter, ne put assister à l'assemblée,
vu son état de santé. Nous lui disons,
après coup, encore nos vœux les
meilleurs.

Bientôt, le président Aloïs Chappuis

ouvrit la séance. Le secrétaire
inaugurait, ce jour-là, une élégante
petite sonnette pour imposer le
silence, gentil cadeau de Nouvel-An de
M. et Mme Ulysse Bolomey. Merci
de l'attention C'est encore cet ami
Ulysse qui avait rédigé le procès-
verbal de la rencontre de novembre.

Après communications du secrétaire,

la partie récréative se déroula
pendant deux heures avec des
productions charmantes et dignes, bien
préparées. Nous en complimentons
les diseurs. Et nous remercions la
Municipalité de Grandvaux qui eut
l'aimable geste, comme l'an dernier,
d'offrir quelques excellents flacons.
Puis le car ramena dans leur pénates
les patoisants du Jorat, enchantés de
leur après-midi.
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Mont-Pèlerin. — Le secrétaire Henri
Genton nous a adressé, après coup, un
procès-verbal en patois, dont nous
extrayons quelques lignes. Il s'agit de la
séance du 8 décembre, à Jongny.

Loa présidein l'a de la binvegnata et l'assim-
blliaïe s'è lévaie po se rassovegni dâi nia de
sti tsautein. Lou syndico de Jongny s'étâi fé
estiusâ ma l'offè onna lornaïe. Lou présidein
Lucien Mouron l'a bailli on rappô su lé patésan

dâo payï, clliau de Tserdena, Dzongny, tant
qu'à Altalin. La tenablliâ que vin se fara aô
Pèlerin. Vincent Lambelet l'a coula loa récit
dâo pllie vilhio mariadzo de la terra, pu le
tsanson et lé babeioule n'an pa manqua. L'è
onco arrevâ l'ami Déglise de Rambuet qu'in a
tsantâ onna boune. Enfin apri quauque nio-
quéri que ne pu lot dere, l'haôre de botzi l'è
rido arrevaïe. On a cllioû à 18 haare, tot
benèse de cllia galéza véprâ.

Lou segrètèro Henri Genton.

t Henri Genton, Mont-Pèlerin
Ces lignes étant écrites, nous avons

appris avec chagrin le décès inattendu de ce
brave secrétaire, propriétaire de la ferme
de Courneaux, et qui fut la cheville
ouvrière de l'Amicale du Mont-Pèleriu. A
cette dernière, comme aussi et surtout à

sa famille, vont les messages de sympathie
de tous les patoisants de la région.

Hommage à un grand ami
du patois

Lors du congrès du Parti des
paysans, artisans et indépendants
vaudois. M. O. Pasche a apporté les
amitiés des patoisants.

Notons que le candidat paysan au
Conseil d'Etat. M. le conseiller
national Albert Brochon. est un grand
ami du patois.

Le congrès a envoyé un message
à un autre patoisant bien connu.
M. l'ancien conseiller national
Wulliamoz.
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Vient de paraître...

Notre président de l'Association
vaudoise des patoisants, M. Adolphe
Decollogny, est l'auteur d'un ouvrage
solidement documenté et merveilleusement

illustré, intitulé : Trésors des

Eglises vaudoises. qui vient de sortir

de presse...
Traitant plus particulièrement des

anciennes peintures que 77 admirables

photographies reproduisent, cet
ouvrage est publié sous les auspices
du Département de l'instruction
publique et des cultes, et précédé d'une
préface de M. L.-E. Juillerat.

Il est appelé à faire date dans

notre histoire et porte en exergue
ces mots : Recueillez les morceaux
qui sont restés afin qu'ils ne se
perdent (Saint Jean).

C'est le premier livre de cette
nature qui paraît en Suisse romande.
On peut se le procurer chez l'auteur

: 11, chemin du Parc de Valcn-

cy, Lausanne.
rms.

I
Favorisez les annonceurs

du ' Conteur romand >

Automobilistes!
Si vous venez dans la région, le GARAGE

DENIS FAVRE, à LEYSIN

est à votre disposition. f[J (025) 6 24 19

Taxis - Excursions - Atelier mécanique
Agence VW

On sa la vilhio dévesa I

On là bin tot cein que (au
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